Az év vége az irodalmi díjaktól volt hangos Franciaországban, hiszen francia írónak ítélték a Nobel-díjat (Le Clézio, Műút 2008010). Így nagyobb érdeklődésre tarthattak számot az egyéb irodalmi hírek is, különösen a hagyományos, többfordulós, nagy médiaeseménnyé emelt irodalmi díjkiosztók. Rendkívül érdekes a díjak által megrajzolt végeredmény: a múlt év legjelentősebb francia nyelvű művei többségükben nem francia anyanyelvű szerzők alkotásai. Úgy tűnik, hogy a francia jelzőt az irodalomban is egyre inkább felváltja a frankofón epiteton.
A legrangosabb elismerést, a Goncourt-díjat Atiq RAHIMI nyerte el a Syngué sabour – Pierre de patience (A türelem köve; P.O.L.) perzsa-francia című regényével. A 46 éves dokumentumfilm-rendező és író afgán-francia kettős állampolgárként él immár húsz éve Franciaországban. Mint a politikai menekültként új hazát talált művészek többségének, Rahiminek is legfőbb témája saját népének sorsa, mítoszvilága. Franciaországban afgánnak, Afganisztánban viszont franciának érzi magát. A kabuli afgán-francia középiskolában sajátította el a francia nyelv alapjait, és Marguerite DURAS Szeretőjét olvasva kezdett próbálkozni a francia nyelvű alkotással, olyannyira revelációként hatott rá az írónő stílusa és regényvilága. Azonban eddigi irodalmi alkotásait anyanyelvén publikálta, például a 2000-ben szintén a P.O.L. kiadónál megjelent első regényét Terre et cendres (Föld és hamu) címmel, amelynek ő maga készítette el filmes adaptációját. Most díjazott regénye viszont saját vallomása szerint csodálatos módon francia nyelven született meg a fejében. Méltatói első helyen épp költői nyelvezetét emelik ki. A mű rövid, 150 oldalnyi, egy nő vallomása haldokló férje ágya előtt, aki a férje életéért könyörgő imától fokozatosan jut el a saját életét feltáró, magát is meglepő őszinteségű elbeszélésig. A syngué sabour egy mágikus kő, amely magába szívja a szavakat, a titkokat, mígnem szétrobban, s akkor a vallomást tevő megszabadul terheitől. A regényt olvasva mindenképpen felidéződik a Duras-szövegek stílusa, és eszünkbe juthat egy magyar író is, akinek választott írói nyelve szintén a francia: Ágota KRISTOF. A szigorú leíró, rövid mondatokból álló szöveg mindkettőjüknél különleges költői erővel bíró stílust eredményez.
A Goncourt-díjjal egyidőben döntenek a Renaudot-díj sorsáról: 2008-ban ezt a díjat Tierno MONÉNEMBO kapta Le Roi de Kahel (Kahel királya; Seuil) című művéért. Mint Rahimi, ő is hazája, Guinea politikai rezsimje elől menekül el 1969-ben különböző afrikai országokba, majd Franciaországban telepszik le. Legújabb regénye a 19. századvégi Guineában játszódik, főhőse egy francia felfedező, a nyugat-afrikai gyarmatosítók előfutára, aki saját kis királyságát próbálja létrehozni a világ egy távoli sarkában. Monénembo 1979-től folyamatosan publikál, számos könyve jelent meg, állandó témája a száműzetés és az afrikai értelmiség tehetetlensége saját kontinensük problémáival szemben.
A francia irodalmi élet meghatározó fóruma a Lire magazin, amely minden év végén közöl egy listát a Húsz legjobb könyv címmel. Ennek élén 2008-ban egy algériai származású francia nyelvű szerző található, Yasmina KADRA (aki – nevéből nem sejthető módon – férfi, írói álnevét felesége két keresztnevéből rakta össze) a Ce que le jour doit à la nuit (Amit a nappal az éjszakának köszönhet; Juillard) című regényével. Különleges színezetet ad ennek a hírnek, hogy ősszel a szerző kisebb botrányt okozott egy nyilatkozatával, amikor kiderült, hogy nem került fel egyik nagy irodalmi díj végleges listájára sem. Súlyos szavakkal illette a francia díjak körül kialakult szokásokat, a szerinte belterjes párizsi irodalmi életet.
A múlt év nagy eseménye volt Franciaországban egy majdnem 800 oldalas regény megjelenése: Jean-Marie Blas de ROBLES Là où les tigres sont chez eux (Ahol a tigrisek otthon vannak; Zulma) című könyve, amely olvasható nagyon izgalmas kalandregényként, de szellemi élményt jelenthet benne a többféle irodalmi műfaj és stílus keveredésének megfejtése is: történelmi regény, filozófiai mese, fantasztikus- és pszichológiai elemek, prózaversek, aforizmák, népdal és enciklopédikus részletek tűnnek fel benne. Tízéves levéltári-könyvtári kutatás és alkotói munka eredménye ez a könyv, amelynek hőse, Eléazard von Wogau Brazíliában él egy francia iroda tudósítójaként, és szabadidejében elkezd kutatni egy 17. századi jezsuita izgalmas életrajzával kapcsolatban, amely egyre érdekesebb módon kezd összekapcsolódni ex-neje amazóniai őserdőben folytatott régészeti kutatásaival, egy csinos és rejtélyes olasz újságírónő felbukkanásával és így tovább. A várakozásoknak megfelelően Roblès könyvéé lett a Fnac- és a Médicis-díj.
Végül meg kell említenünk egy különleges csemegét, az év BD-jét, azaz 2008 legjobb képregényét! Joann SFAR A kis hercegéről van szó. Sfar nagyon termékeny alkotó, 15 év alatt 150 képregény-albuma jelent meg, most éppen Serge Gainsbourg-ról forgat filmet. Saint-Exupéry örökösei kérték fel arra, hogy minden francia legkedvesebb könyvét képregénybe álmodja: nagyon kedves, egyedi műalkotás született a felkérés nyomán.
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